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Fombafomba fampidirana Deas-ghnàthan

tòiseachaidh

Famantarana ny lakroa Soidhne na croise

Amin'ny anaran 'ny Ray sy ny Zanaka

ary ny Fanahy Masina.

Ann an ainm an Athar, agus

a 'Mhac, agus an Spiorad

Naomh.

Amena Amen

Miarahaba Fàilte

Ny fahasoavan'i Jesosy Kristy

Tompontsika, ary ny

fitiavan'Andriamanitra, ary ny firaisana

amin'ny Fanahy Masina ho aminareo

rehetra.

Gràs ar Tighearna Iosa

Crìosd, agus gràdh Dhè, agus

Comanachadh an Spioraid

Naoimh bi còmhla riut uile.

Ary amin'ny fanahinao. Agus le do spiorad.

ASA FOTOTRA Gnìomh penitential

Ry rahalahy (rahalahy sy anabavy),

andeha isika hankasitraka ny

fahotantsika, Ary alao ho toy izany ny

tenantsika mba hankalazana ny

misterin'ny masina.

Bràithrean (bràithrean is

peathraichean), leig dhuinn

aithnicheamaid ar

peacaidhean, agus mar sin

obraich sinn fhìn gus na

dìomhaireachdan naomh a

chomharrachadh.

Miady amin'Andriamanitra Tsitoha aho

Ary aminao, ry rahalahiko sy anabaviko,

Nanota be aho, Ao an-tsaiko sy amin'ny

teniko, Amin'ny zavatra nataoko sy

tamin'ny zavatra tsy nataoko, amin'ny

alàlan'ny hadisoako, amin'ny alàlan'ny

hadisoako, amin'ny alàlan'ny

fahadisoako be indrindra; koa

mangataka an'i Maria sambatra aho, Ny

anjely sy ny olona masina rehetra, Ary

ianao, ry rahalahiko sy rahavaviko, Mba

hivavahana ho an'i Jehovah

Andriamanitsika.

Tha mi ag aideachadh air Dia

Uile-chumhachdach Agus

dhutsa, mo bhràithrean is mo

pheathraichean, gu bheil mi

air peacachadh gu mòr, Na

mo smuaintean agus nam

faclan agam, Anns na tha mi

air a dhèanamh agus anns

na rudan nach do rinn mi, Tro

mo choire, Tro mo choire, tro

mo chòdachadh as miosa;

uime sin bidh mi a

'faighneachd Beannachd
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Beannaichte Màiri-Virgin, a h-

uile aingeal agus na naoimh

uile, agus thusa, mo

bhràithrean is mo

pheathraichean, a bhith ag

ùrnaigh air mo shon don

Tighearna ar Dia.

Enga anie Andriamanitra Mahery

Indrindra hamindra fo amintsika,

Mamelà ny helokay, ary ento aty

amin'ny fiainana mandrakizay isika.

Biodh Dia uile-

chumhachdach air tròcair a

thoirt dhuinn, maitheanas

dhuinn ar peacaidhean, agus

thoir ar beatha shìorraidh.

Amena Amen

Kyrie Kyrie

Tompo ô, mamindrà fo. A Thighearna, dèan tròcair.

Tompo ô, mamindrà fo. A Thighearna, dèan tròcair.

Kristy ô, mamindrà fo. Crìosd, dèan tròcair.

Kristy ô, mamindrà fo. Crìosd, dèan tròcair.

Tompo ô, mamindrà fo. A Thighearna, dèan tròcair.

Tompo ô, mamindrà fo. A Thighearna, dèan tròcair.

Gloria Gloria

Voninahitra any amin’ny avo indrindra

ho an’Andriamanitra, ary fiadanana ho

etỳ ambonin'ny tany ho an'ny olona

tsara sitrapo. Midera Anao izahay,

mitahy anao izahay, midera anao

izahay, manome voninahitra Anao

izahay, misaotra Anao izahay noho ny

voninahitrao lehibe, Tompo

Andriamanitra, Mpanjaka any an-

danitra, Andriamanitra Ray Tsitoha ô.

Jesoa Kristy Tompo, Zanaka Lahitokana,

Tompo Andriamanitra,

Zanak’ondrin’Andriamanitra, Zanaky ny

Ray, manaisotra ny fahotan’izao tontolo

izao ianao, mamindrà fo aminay;

manaisotra ny fahotan’izao tontolo izao

Glòir do Dhia anns an ìre as

àirde, agus air àite talmhainn

do dhaoine math. Tha sinn

gad mholadh, Beannaichidh

sinn thu, tha sinn gad

urramachadh, Tha sinn gad

ghlòrachadh, Bheir sinn taing

dhut airson do ghlòir mhòr, A

Thighearna Dia, rìgh

nèamhaidh, O Dhia, athair

uile-chumhachdach. A

Thighearna Iosa Crìosd, cha

do ghin thu ach a-mach mac,

A Thighearna Dia, Uan Dhè,

Mac an Athar, Bheir thu air

falbh peacaidhean an t-
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ianao, raiso ny vavakay; mipetraka eo

an-tanana ankavanan'ny Ray ianao,

mamindrà fo aminay. Fa Hianao irery

ihany no Masina, ianao irery ihany no

Tompo, Ianao irery no Avo indrindra,

Jesoa Kristy, miaraka amin’ny Fanahy

Masina, amin’ny

voninahitr’Andriamanitra Ray. Amena.

saoghail, dèan tròcair oirnn;

Bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail,

faigh ar n-ùrnaigh; Tha thu

nad shuidhe aig deas làimh

an Athar, dèan tròcair oirnn.

Oir is tusa a-mhàin is e sin an

tè naomh, Is tusa a-mhàin an

Tighearna, Is tusa a-mhàin

an fheadhainn as àirde, Iosa

Crìosd, Leis an Spiorad

Naomh, Ann an glòir Dhè an

t-Athair. Amen.

manangona Cruinnich

Andeha isika hivavaka. Leig dhuinn ùrnaigh a

dhèanamh.

Amena. Amen.

Liturgy ny teny Liturgy den fhacal

Famakiana voalohany A 'chiad leughadh

Ny tenin'ny Tompo. Facal an Tighearna.

Isaorana anie Andriamanitra. Taing a bh 'ann an Dia.

Salamo Salm freagarrach

Famakiana faharoa An dàrna leughadh

Ny tenin'ny Tompo. Facal an Tighearna.

Isaorana anie Andriamanitra. Taing a bh 'ann an Dia.

filazantsara Soisgeul

Homba anao anie ny Tompo. An Tighearna bi maille riut.

Ary amin'ny fanahinao. Agus le do spiorad.

Vakiteny avy amin’ny Evanjely Masina

nosoratan’i N.

Leughadh bhon ghaoist

naomh a rèir N.

Voninahitra anie ho anao, Tompo ô Glòir dhut, O Thighearna

Ny Filazantsaran'ny Tompo. Soisgeul an Tighearna.

Isaorana anie ianao Jesosy Kristy

Tompo.

Moladh dhut fhèin, am Morair

Iosa Crìosd.

Profical of Finoana Dreuchd a 'chreideimh
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mino an'Andriamanitra iray aho, ny Ray

tsitoha, mpanao ny lanitra sy ny tany,

ny zavatra rehetra hita sy tsy hita. Mino

an'i Jesosy Kristy Tompo iray aho, ny

Zanaka Lahitokan’Andriamanitra,

nateraky ny Ray talohan’ny taona

rehetra. Andriamanitra avy

amin’Andriamanitra, Hazavana avy

amin’ny hazavana, Andriamanitra

marina avy amin'Andriamanitra marina,

nateraka, tsy natao, mitovy amin’ny

Ray; Izy no nahariana ny zavatra

rehetra. Ho antsika olombelona sy ho

famonjena antsika dia nidina avy tany

an-danitra Izy, ary tamin’ny alalan’ny

Fanahy Masina no nahatongavan’i Maria

Virjiny ho nofo, ary tonga olombelona.

Nohomboana tamin’ny hazo fijaliana Izy

noho ny amin’ny fitondran’i Pontio

Pilato, niaritra fahafatesana izy ka

nalevina, ary nitsangana tamin'ny

andro fahatelo mifanaraka amin’ny

Soratra Masina. Niakatra tany an-

danitra Izy ary mipetraka eo an-

kavanan'ny Ray. Ho avy indray amim-

boninahitra Izy hitsara ny velona sy ny

maty ary tsy hanam-pahataperana ny

fanjakany. Mino ny Fanahy Masina aho,

Tompo, Mpanome aina, izay avy

amin’ny Ray sy ny Zanaka, izay

tompoina sy omem-boninahitra miaraka

amin’ny Ray sy ny Zanaka, izay niteny

tamin'ny alalan'ny mpaminany. Mino ny

Fiangonana iray, masina, katolika ary

apostolika aho. Manaiky Batemy iray

aho ho famelan-keloka ary manantena

ny fitsanganan’ny maty aho ary ny

fiainan’izao tontolo izao ho avy. Amena.

Tha mi a 'creidsinn ann an

aon Dia, An Athair uile-

chumhachdach, dèanamh

nèimh agus talamh, de na h-

uile nithean ri fhaicinn agus

do-fhaicsinneach. Tha mi a

'creidsinn ann an aon

Tighearna Iosa Crìosd, An

aon rud a ghineadh DIA,

Rugadh an athair ro gach

aois. Dia bho Dhia, Solas bho

sholas, fìor Dhia bho fhìor

Dhia, a 'gingadh, nach eil air

a dhèanamh, consbailial leis

an athair; Troimhe chaidh a

h-uile dad a dhèanamh.

Dhuinne fir agus airson ar

saoradh thàinig e a-nuas bho

Nèamh, Agus leis an Spiorad

Naomh a 'giùlan air an Òigh

Mhoire. agus thàinig e gu

bhith na dhuine. Oir ar seòl,

chaidh a cheusadh fo

Pontivus Pilat, dh'fhuiling e

bàs agus chaidh a

thiodhlacadh, Agus dh 'èirich

a-rithist air an treas latha a

rèir nan Sgriobtairean.

Chaidh e suas gu neamh

agus tha e na shuidhe aig

deas làimh an Athar. Thig e

a-rithist ann an Glory Gus

breithneachadh a dhèanamh

air na beò agus na mairbh

agus cha bhi crìoch aig a

rìoghachd. Tha mi a

'creidsinn anns an Spiorad

Naomh, an Tighearna, na

buannachdan na beatha, a
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tha a 'dol air adhart bhon

Athair agus am Mac, Cò leis a

tha an athair agus am mac

air an orac agus air am

glonadh, a tha air bruidhinn

tro na fàidhean. Tha mi a

'creidsinn ann an aon,

Caitligeach, Caitligeach agus

Abstostolic. Tha mi ag

aideachadh aon bhaisteadh

airson mathanas

pheacaidhean agus tha mi a

'coimhead air adhart ri

aiseirigh nam marbh agus

beatha an t-saoghail ri

thighinn. Amen.

toriteny Homily

Vavaka Universal Ùrnaigh uile-choitcheann

Mivavaka amin’ny Tompo izahay. Guidheamaid ris an

Tighearna.

Tompo ô, henoy ny vavakay. A Thighearna, cluinn ar n-

ùrnaigh.

Liturgie an'ny Eokaristia Liturgy of the Ex-

eòlaiche

Offertory Eucoirich

Isaorana anie Andriamanitra

mandrakizay.

Beannaichte gu robh Dia gu

bràth.

Mivavaha, ry rahalahy (rahalahy sy

anabavy), fa ny fanatitro sy ny anao

mety ho eken’Andriamanitra, ny Ray

tsitoha.

Ùrnaigh, bràithrean

(bràithrean is

peathraichean), gu bheil na

h-ìobairt agam agus mise

faodar gabhail ri Dia, an

athair uile-chumhachdach.

Enga anie ny Tompo hankasitraka ny

fanatitra atolotra anareo noho ny

fiderana sy ny voninahitry ny anarany,

Gun gabh an Tighearna an

ìobairt aig do làmhan airson

moladh agus glòir de ainm,
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ho tombontsoantsika ary ny soa ho

an’ny Fiangonany masina rehetra.

Airson ar math agus math na

h-Eaglaise Gu lèir aige.

Amena. Amen.

Vavaka Eokaristia Ùrnaigh Eucharistic

Homba anao anie ny Tompo. An Tighearna bi maille riut.

Ary amin'ny fanahinao. Agus le do spiorad.

Asandrato ny fonareo. Tog suas do chridheachan.

Manandratra azy ireo ho an’ny Tompo

isika.

Bidh sinn gan togail suas

chun Tighearna.

Aoka isika hisaotra an'i Jehovah

Andriamanitsika.

Bheir sinn taing don

Tighearna ar Dia.

Marina sy marina izany. Tha e ceart agus dìreach.

Masina, Masina, Masina Tompo

Andriamanitry ny maro. Feno ny

voninahitrao ny lanitra sy ny tany.

Hosana any amin'ny avo indrindra.

Isaorana anie izay avy amin'ny

anaran'ny Tompo. Hosana any amin'ny

avo indrindra.

Tighearna nanomh, Caol,

Tighearna naomha. Tha

nèamh agus talamh làn de

do ghlòir. Hosanna anns an

ìre as àirde. Is beannaichte is

esan a thig ann an ainm an

Tighearna. Hosanna anns an

ìre as àirde.

Ny misterin’ny finoana. Dìomhaireachd a 'chreidimh.

Ambaranay ny Fahafatesanao, Tompo ô,

ary manambara ny Fitsangananao

amin'ny maty mandra-pahatonganao

indray. Na: Rehefa mihinana an'ity Mofo

ity isika ary misotro ity kapoaka ity,

manambara ny Fahafatesanao izahay,

Tompo ô, mandra-pahatonganao indray.

Na: Vonjeo izahay, ry Mpamonjy izao

tontolo izao, fa noho ny Hazofijalianao

sy ny Fitsangananao tamin’ny maty efa

nanafaka anay Hianao.

Tha sinn a 'gairm do bhàis, O

Thighearna, agus a 'toirt

cunntas air an aiseirigh agad

gus an tig thu a-rithist. No:

Nuair a bhios sinn ag ithe an

aran agus an deoch ris a

'chupa seo, Tha sinn a 'gairm

do bhàis, O Thighearna, gus

an tig thu a-rithist. No:

Sàbhail sinn, Slànaighear an

t-saoghail, Airson le do chrois

is aiseirigh Tha thu air ar cur

an-asgaidh.

Amena. Amen.

Fombam-piombonana Deas-ghnàth

comanachaidh
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Amin’ny didin’ny Mpamonjy ary

noforonin’ny

fampianaran’Andriamanitra, dia sahy

miteny isika hoe:

Aig àithne an t-Slànaighear

agus air a chruthachadh le

teagasg diadhaidh, tha sinn

ag ràdh:

Rainay izay any an-danitra,

hohamasinina anie ny anaranao; ho

tonga anie ny fanjakanao, ho tanteraka

ny sitraponao ety an-tany tahaka ny

any an-danitra. Omeo anay anio ny

hanina sahaza anay, ary mamelà ny

helokay, tahaka ny namelanay izay

meloka taminay; ary aza mitondra anay

ho amin'ny fakam-panahy, fa manafaha

anay amin'ny ratsy.

Ar n-Athair, a tha air neamh,

tha e naomh-dhà ainm; thig

do rìoghachd, thèid do

dhèanamh Air an talamh oir

tha e air neamh. Thoir

dhuinn an-diugh ar aran

làitheil, agus maitheanas

dhuinn na trespass againn,

Mar a bheir sinn mathanas

dhaibhsan a tha a 'dol thairis

air ar n-aghaidh; agus na

stiùir thugainn a-steach don

bhuaireadh, Ach ga

lìbhrigeadh bhon olc.

Jehovah ô, mifona aminao izahay,

vonjeo amin’ny ratsy rehetra izahay,

omeo fahasoavana anie ny fiadanana

amin'ny andronay, fa noho ny

famindram-ponao, mety ho afaka

amin’ny ota mandrakariva isika ary

voaro amin'ny fahoriana rehetra, eo

am-piandrasana ny fanantenana

sambatra ary ny fihavian’ i Jesosy

Kristy, Mpamonjy antsika.

Lìbhrig sinn, a Thighearna,

rinn sinn ùrnaigh, bho gach

olc, sìth gu grianach a 'toirt

sìth anns na làithean againn,

sin, le cuideachadh bho do

thròcair, Is dòcha gu bheil

sinn an-còmhnaidh saor bho

pheacadh Agus sàbhailte bho

gach àmhghar, Mar a tha

sinn a 'feitheamh ris an

dòchas bheannaichte agus

teachd ar Slànaighear, Iosa

Crìosd.

Ho an'ny fanjakana, Anao ny hery sy ny

voninahitra ankehitriny sy mandrakizay.

Airson an rìoghachd, Is ann

leatsa a tha an cumhachd

agus a 'ghlòir a-nis agus gu

bràth.

Jesosy Kristy Tompo ô, izay nilaza

tamin'ny Apostoly hoe: Fiadanana no

avelako ho anareo, ny fiadanako no

A Thighearna Iosa Crìosd, a

thuirt ri na h-abstoil agad:

Sealadh Bidh mi gad fhàgail,



Malagasy (fiteny malagasy) Scottish Gaelic (Gàidhlig)

omeko anareo, aza mijery ny

fahotantsika, fa amin’ny finoana ny

Fiangonanao, ary omeo fiadanana sy

firaisan-kina izy araka ny sitraponao.

Izay velona sy manjaka mandrakizay

mandrakizay.

mo shìth a bheir mi dhut,

coimhead air nach eil air ar

peacaidhean, ach air

creideamh an eaglaise agad,

agus a 'toirt seachad a sìth

agus a h-aonachd a rèir do

thoil. A tha a 'fuireach agus

a' riaghladh gu bràth agus gu

bràth.

Amena. Amen.

Ny fiadanan'ny Tompo ho aminareo

mandrakariva.

Tha sìth an Tighearna maille

riut an-còmhnaidh.

Ary amin'ny fanahinao. Agus le do spiorad.

Aoka isika hifanolotra famantarana ny

fiadanana.

Leig dhuinn soidhne sìth a th

'ann a thabhann dha chèile.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo izao,

mamindrà fo aminay.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo izao,

mamindrà fo aminay.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo izao,

omeo fiadanana izahay.

Uan Dhè, bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail,

dèan tròcair oirnn. Uan Dhè,

bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail,

dèan tròcair oirnn. Uan Dhè,

bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail,

Gairm dhuinn sìth.

Indro ny Zanak’ondrin’Andriamanitra,

indro Ilay manaisotra ny fahotan’izao

tontolo izao. Sambatra izay nantsoina

ho amin'ny fanasan'ny Zanak'ondry.

Feuch uan Dhè, Thoir sùil air

a bheir air falbh peacaidhean

an t-saoghail. Is beannaichte

an fheadhainn a dh 'iarrar gu

suipear an uan.

Tompo ô, tsy mendrika aho mba

hidiranao ao ambanin'ny tafon-tranoko,

fa mitenena ihany dia ho sitrana ny

fanahiko.

A Thighearna, chan eil mi

airidh air gum bu chòir dhut

a dhol a-steach fon mhullach

agam, Ach chan eil ach am

facal agus m 'anam air a

shlànachadh.

Ny Vatana (Ra) an’i Kristy. An corp (fuil) Chrìosd.

Amena. Amen.

Andeha isika hivavaka.
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Leig dhuinn ùrnaigh a

dhèanamh.

Amena. Amen.

Fombafomba famaranana A 'co-dhùnadh

deas-ghnàthan

fitahiana Beannachadh

Homba anao anie ny Tompo. An Tighearna bi maille riut.

Ary amin'ny fanahinao. Agus le do spiorad.

Andriamanitra Tsitoha anie hitahy anao,

ny Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy

Masina.

Is dòcha gum buaicheadh

Diasa Uile-chumhachdach

thu, An t-Athair, agus am

Mac, agus an Spiorad

Naomh.

Amena. Amen.

fandroahana Briseadh

Mivoaha, tapitra ny Lamesa. Na hoe:

Mandehana ambarao ny

Filazantsaran’ny Tompo. Na:

Mandehana amin’ny fiadanana, ka

mankalazà an’i Jehovah amin’ny

fiainanao. Na: Mandehana amim-

piadanana.

Rach a-mach, thig am mais

gu crìch. No: falbh agus

ainmeachadh soisgeul an

Tighearna. No: rachaibh ann

an sìth, gluais an Tighearna

le do bheatha. No: Rach ann

an sìth.

Isaorana anie Andriamanitra. Taing a bh 'ann an Dia.
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